El Hispanismo en Europa Central
Programa de Primavera de 2024

Objetivos del curso:
- Familiarizarse con la historia y el desarrollo de los estudios hispánicos en el ámbito de la Europa Centrooriental.
- Conocer campos de estudio del hispanismo diferentes de los que ofrece el currículo obligatorio.

Competencias:
El estudiante:
- conocerá cuatro especialistas en estudios hispánicos diferentes, y se familiarizará con su campo de estudio;
- obtendrá una imagen de la diversidad del hispanismo centroeuropeo y del potencial de su idiosincrasia;
- adquirirá conocimientos y competencias básicas en cuatro especialidades del hispanismo (distintas en cada edición del curso);
- será capaz de redactar textos académicos como reseñas.

Evaluación:
· Zápočet (3 créditos): Asistencia a las clases y una reseña de un libro escogido de uno de los cuatro bloques.
· Zkouška (5 créditos): Asistencia a las clases y una reseña de un libro escogido de cada uno de los cuatro bloques.



Bloque 1 (5, 6 y 7 de marzo de 2024)
Gorana Zečević Krneta, Universidad de Kragujevac
Translanguaging – el enfoque didáctico para el siglo 21
Objetivos: 
· Definir el translanguaging como un enfoque innovativo en el aula de lenguas extranjeras/ en el aula de ELE y cuestionar las prácticas de translanguaging como una nueva pedagogía multilingüe.
· Activar la concienciación lingüística y las estrategias de aprendizaje del alumnado. Afrontar la “otredad”.
· Pensar en las técnicas de instrucción lingüística y en la interacción en el aula (alumno-alumno y profesor-alumno).
· Buscar materiales auténticos con las formas translenguadas español-checas y analizarlas.
Contenidos:
Concepto de translanguaging y la consideración del concepto en la enseñanza contemporánea global de segundas lenguas. El translanguaging y la pluricompetencia del Marco Común Europeo de Referecia para las Lenguas. Translanguaging espontáneo vs. translanguaging pedagógico. La concienciación lingüística y las estrategias intencionales de aprendizaje.
Análisis de los materiales auténticos (libros, canciones, series, películas) que contienen prácticas de translanguaging.

Tarea final (elegir una de las dos opciones)
a) análisis de las prácticas transglósicas español-checas en en material impreso o audiovisual de cualquier tipo (canciones, libros, revistas, series, películas, etc). Formas transglósicas y sus funciones. Su utilidad y rentabilidad en clase de ELE.
b)  reseña de un artículo sobre el translanguaging ofrecido en la bibliografía (aprox. 1500 palabras/ 2 páginas interlineado simple)
Bibliografía
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Gorana Zecevic Krneta es profesora titular de la Universidad de Kragujevac (Serbia). Licenciada en Filología Hispánica por la Universidad de Belgrado (2001), se doctoró en la Lingüística Hispánica (2016) en la Universidad de Kragujevac, donde imparte clases de Lengua y Lingüística Española desde 2003 hasta la actualidad. Además, enseña español como lengua extranjera en el Departamento de Turismo de la Facultad de Geografía en Belgrado. Desde el año 2019 es la jefa de estudios del Departamento de Estudios Hispánicos en la Facultad de Filología y Artes de Kragujevac. Sus investigaciones se centran en la lingüística aplicada a la enseñanza de lenguas, en la lingüística contrastiva y en la morfosintaxis del español, tanto en el plano sincrónico como en el diacrónico. Participa en proyectos internacionales, intercambios del profesorado, realiza investigaciones y publica artículos y reseñas. Uno de sus artículos, escrito en colaboración con Ana Stulic e Ivana Vucina, fue premiado en el año 2000 por la Federación de las Comunidades Judías de Yugoslavia.

Bloque 2 (9, 10 y 11 de abril de 2024)
Bojana Kovačević Petrović, Universidad de Novi Sad
Literatura hispanoamericana y globalización
Objetivos
El bloque ofrece una introducción a un tema actual –globalización– desde varios puntos de vista de la literatura hispanoamericana. Partiendo del primer escritor global de esa región –Jorge Luis Borges– pasando por la obra de Roberto Bolaño, el “último escritor latinoamericano”, como le decía Jorge Volpi, acabaremos este recorrido con los elementos de la tecnología en la narrativa hispanoamericana actual. Para ofrecer un panorama amplio a los estudiantes, se leerán textos breves. Asimismo, será bienvenida la participación activa en la clase y la reflexión conjunta sobre los temas propuestos.
Contenidos:
1. Literatura y globalización
2. Roberto Bolaño, el último escritor latinoamericano 
3. Nuevas tecnologías en la literatura hispanoamericana actual
Tarea final (elegir una de las opciones):
1. Reflexión crítica sobre uno de los textos analizados (extensión 4-5 páginas)
2. Análisis comparativo sobre los cuentos analizados (extensión 4-5 páginas)
3. Ensayo sobre la globalización, con enfoque en literatura y cultura (extensión 4-5 páginas)
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Bloque 3 (23, 24 y 25 de abril)
Ewa Stala, Universidad Jagellónica de Cracovia
¿Para qué sirven los diccionarios?

Objetivos
Los objetivos del curso son varios. El primero es familiarizar a los alumnos con la historia de la lexicografía hispanoamericana (español-lenguas indígenas) en la época colonial. Es una parte de la historia de la lexicografía poco  conocida y poco mencionada en los manuales de la lexicografía española. El segundo consiste en mostrar  uno de los mencionados diccionarios (Vocabulario de lenagua guarani de Blas Pretovio de 1728) como obra lexicográfica y, al mismo tiempo, como texto de cultura. Por lo que la presentación del diccionario abarca la descripción de su micro- y macrostructura, pero también su importancia como la base de análisis llevados a cabo desde diferentes perpectivas. La primera concierne al léxico religioso, crucial en la obra de los misioneros lexicógrafos y, la segunda, a los nombres de los animales como ejemplo del contacto lingüístico-cultural plasmado en el cuerpo de dicho diccionario. El tercer objetivo, es incitar a los estudiante a reconocer los diccionarios como una herramienta útil en su taller de filólogo, pero, al mismo tiempo, como una fuente inagotable de informaciones extralingüísticas e inspiración para varios estudios de diferente índole.

Contenidos
1. Historia de la lexicografía hispano-amerindia en los tiempos coloniales (1500-1800).
2. Vocabulario español-guaraní de Blas Pretovio S.J. (1728) – presentación general.
3. Vocabulario español-guaraní como texto de cultura.

Tarea final 
Al finalizar el curso, los alumnos recibirán una  hoja de ejercicios. El primero consiste en leer detenidamente las entredas de algunos diccionarios (incluidos los modernos) y proponer qué contenido cultural aparece en las definiciones lexiocgráficas.
El segundo consiste en inventar 3-5 temas de investigación que parten de una obra lexicográfica como texto de cultura.
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Ewa Stala es doctora habilitada por la Universidad Jagellónica de Cracovia y, desde 2000, profesora de lingüística española en la misma universidad. Imparte cursos de gramática descriptiva de la lengua española, historia de la lengua española, español de América, entre otros. Autora de varias monografías sobre la diacronía del español, historia del tango, historia de la lexicografía española.



Bloque 4 (14, 15 y 16 de mayo)
Marjana Šifrar Kalan, Universidad de Liubliana:
Disponibilidad léxica en español como lengua extranjera (ELE) y lengua materna (ELM)

Objetivos
El objetivo principal del curso es conocer el concepto de disponibilidad léxica. En segundo lugar, el objetivo es comparar la disponibilidad léxica de los estudiantes eslovenos y checos de ELE con la disponibilidad léxica de los estudiantes españoles de ELM, y detectar las diferencias o similitudes léxicas entre los hablantes extranjeros y nativos de español en diez campos semánticos: Partes del cuerpo, La ropa, La casa, Alimentos y bebidas, La ciudad, El campo, Medios de transporte, Los animales, Juegos y distracciones, y Profesiones y oficios. A partir de los resultados se propone la aplicación pedagógica de la planificación léxica en la enseñanza de ELE y se reflexionan las diferencias culturales que refleja el léxico. Al final, también a través de la disponibilidad léxica, trataremos de responder en qué medida influye una estancia larga como Erasmus en los estereotipos culturales en los estudiantes de ELE. Se aplicará todo esto a los estudiantes checos y se hará una reflexión sobre sus resultados.

Contenidos:
Bloque 1 y 2: Conceptos fundamentales. La presentación del léxico más disponible de los nativos (jóvenes españoles) y de los estudiantes de ELE (eslovenos) de diez campos semánticos. La aplicación y el análisis del léxico disponible en los estudiantes checos. Comparación y discusión.
Bloque 3: A partir del estímulo léxico “España” y “Los españoles” se reflexiona sobre los estereotipos culturales. Se comparan los resultados de los estudiantes eslovenos y checos prestando atención a los que ya hicieron una estancia larga en España. Se hace una discusión en grupo sobre los estereotipos culturales.

Tarea/Evaluación

Escribir una reflexión sobre el léxico disponible individual del estudiante a partir de 5 campos semánticos elegidos (elegir entre los 10 campos presentados) destacando y argumentando las similitudes y las discrepancias con el listado de los estudiantes españoles y eslovenos (aprox. 500 palabras & incluir el listado individual de los 5 campos semánticos elegidos). Continuar con una reflexión sobre los estereotipos culturales a partir de 2 campos semánticos “España” y “Los españoles” (aprox. 200 palabras & incluir el listado individual de los 2 campos semánticos elegidos). Apoyarse en la bibliografía. 

Bibliografía 
ŠIFRAR KALAN, Marjana. Disponibilidad léxica en español como lengua extranjera : el cotejo de las investigaciones en Eslovenia, Salamanca y Finlandia. Verba hispanica : anuario del Departamento de la lengua y literatura españolas de la Facultad de filosofía y letras de la Universidad de Ljubljana. 2009, N. 17, pp. 165-182. ISSN 0353-9660. [COBISS.SI-ID 40619106]
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ŠIFRAR KALAN, Marjana. El léxico disponible de comida y bebida. En: PEJOVIĆ, Anđelka (ed.), SEKULIĆ, Mirjana (ed.), KARANOVIĆ, Vladimir (ed.). Comida y bebida en la lengua española, cultura y literaturas hispánicas. Kragujevac: Univerzitet, Filološko-umetnički fakultet: = Universidad, Facultad de Filología y Artes, 2012, pp. 191-207. ISBN 978-86-85991-49-3. [COBISS.SI-ID 51452770]
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ŠIFRAR KALAN, Marjana. Estereotipos culturales sobre España en estudiantes universitarios extranjeros : el caso de los Erasmus eslovenos. Ogigia : revista electrónica de estudios hispánicos. 2020, N. 27, pp. 213-234. ISSN 1887-3731. https://revistas.uva.es/index.php/ogigia/article/view/3527/3341, DOI: 10.24197/ogigia.27.2020.213-234. [COBISS.SI-ID 71856994]


Marjana Šifrar Kalan
marjana.sifrar-kalan@ff.uni-lj.si

[bookmark: OLE_LINK4]Es profesora titular de Didáctica de Español/lengua extranjera en el Departamento de Lenguas y Literaturas Romances en la Facultad de Filosofía y Letra de la Universidad de Liubliana. Es formadora de profesores de lenguas extranjeras y ha impartido cursos y talleres para profesores dentro de la Consejería Nacional de Educación de Eslovenia, el Centro Nacional de Exámenes de Eslovenia y para las editoriales eslovenas y la Asociación Eslovena de Profesores de Español. 
Es (co)autora de varios libros y numerosos artículos sobre la enseñanza y el aprendizaje de una lengua extranjera. Es evaluadora de los manuales de ELE para la enseñanza reglada en Eslovenia. Sus campos de investigación se refieren al aprendizaje/enseñanza de vocabulario, disponibilidad léxica (el tema de su doctorado), estrategias de aprendizaje, desarrollo de la expresión oral, interculturalidad, examinación y evaluación, y formación de profesores.
Lleva dedicándose a la enseñanza de lenguas extranjeras más de 30 años. 


7

